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Tattaipparai  - Ki\ikati karuviyakiya tattaipparai (A drum for chaisng parrots) The   frogs   in   the   narrow-mouthed   springs, sounded like   fattai drums, used to chase the parrots from the field (Kuru. 193:2,3).
Tattor -  Talaittor (Persons who conserve bind something)
Kings who dammed up and conserved water in their land to foster living beings, would maintain also their reputation in this world for preserving righteousness, wealth, and happiness, even after they are translated to the upper world (Puram. 18:19,30).
Tatam - Kulam (Pond)
The maid asked the hero intent on leaving the heroine: "Will her youth remain permanent, that wastes away every day, even like the waters of a pond full of blooms, getting reduced everyday?" (KalU7:15,16). Said the hero to his paramour in sulks: "In the pond where I was bathing, a certain damsel began to flounder and then fell against me; but before I could hold her in my arms she managed to swim ashore; she was only a maid, not yet nubile" (Pari.6:87-90).
Tatavu - 1. Omakuntam (Sacrificial pit)
Iruhkovel was hailed as the best of the long line of velir chiefs with a lineage of fortynine generations, their eponymous ancestor having first appeared out of a sacrificial pit of a north-ern sea and ruled the house of Tuvarapati known for its munificence (Puram.201:8-12).
2. Tupamutti (A censer with a handle)
As the cold north wind blew scattering rain
the warmth of the fire kept in the censer, not caring to drink the cold water kept in the pot (Netu.64-66).
3.  Oruvakai maram (A kind of tree)
The heroine grieved that her lord had not returned even in the cold season when the Anril with its mate uttered its cries from the nest in the tall branch of the tatavu tree (Kuru. 160).
4.  Call  (Jar)
Around the jars of toddy kept in Arcot of the Colas, the bees buzzed noisily (Nar.227-5-7).
Tatakam - Kulam  (Tank)
At Parahkunram, there was a pool large as a tank (Pari.9:71-73).
Tatari - Oruvakai parai (A kind of drum)
The tortoise resembled the head of the tatari drum sounding intermittently (Puram.249:4). Unpoti Pacunkutaiyar said to Ilancetcenni that he came to him desirous of tuskers as gifts, while blessing him that he might prosper brightly in the battle (Puram.370:18-21). It was not possible for a drummer-bard beating on the head of his drum, tied together with leathern straps, to be relieved of his poverty, if he were to sing in the courtyard of a king who never gave to suppliants (Puram.381:ll- 15). Entering the town of Atiyaman, the minstrel beat on his drum with an intermittent sound, so that the noise echoed from the tall mansions (Puram.390:3-8). The minstrel sang in tune with the double-beat of the sound appearing from his big-headed drum bearing on its side the mark of his fingers, that resembled the
hnnd of th^ snake (Peru 6Q-73Yoine said to her maid, there was no way for her to survive after the hero had gone away from her (Akam.341:l).   The high sprigs of the punku tree  with  a  beautiful  quality
